 AlFurqan
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
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1. Blessed is He who
sent
down
the
criterion upon His
servant that he may
be to the worlds a
warner.

1. Highly blessed is
He, Who has sent
down Al-Furqan, to
His servant so that it
may be a warner to
all mankind.

1. Blessed is He who
sent
down
the
criterion
to
His
servant, that it may
be an admonition to
all creatures.

1. Blessed is He who
has revealed unto His
slave the criterion (of
right and wrong),
that he may be a
warner
to
the
peoples.

2. He to whom
belongs the dominion
of the heavens and
the earth and who
has not taken a son
and has not had a
partner in dominion
and has created each
thing and determined
it with [precise]
determination.

2. He to whom
belongs
the
sovereignty of the
heavens
and
the
earth:
Who
has
begotten no son: Who
has no partner in His
sovereignty:
Who
created each and
every thing and then
ordained its destiny.

2. He to whom
belongs the dominion
of the heavens and
the earth: no son has
He begotten, nor has
He a partner in His
dominion: it is He
who
created
all
things, and ordered
them
in
due
proportions.

2. He unto whom
belongs
the
sovereignty of the
heavens
and
the
earth, He has chosen
no son, nor has He
any partner in the
sovereignty. He has
created
everything
and has meted out for
it a measure.

3. But they have
taken besides Him
gods which create
nothing, while they
are created, and
possess
not
for
themselves any harm
or
benefit
and
possess not [power to
cause] death or life
or resurrection.

3. Yet the people have
set up, besides Him,
deities, who do not
create anything but
are
themselves
created: who can
neither harm nor
help even themselves:
who have no power
over life or death, nor
can they raise up the
dead.

3. Yet have they
taken, besides him,
gods that can create
nothing
but
are
themselves created;
that have no control
of hurt or good to
themselves; nor can
they control death
nor
life
nor
resurrection.

3. Yet they choose
beside Him other
gods
who
create
naught
but
are
themselves created,
and possess not hurt,
nor
profit
for
themselves,
and
possess not death nor
life, nor power to
raise the dead.

4. And those who
disbelieve say, “This
[Quran] is not except
a
falsehood
he
invented,
and
another
people
assisted him in it.”
But
they
have
committed
an
injustice and a lie.

4. Those who have
rejected the message
say, "This is a
forgery which this
man himself has
devised, and some
others have helped
him at it." What a
cruel injustice and an
impudent lie.

4.
But
the
disbelievers
say:
"Naught is this but a
lie which he has
forged, and others
have helped him at
it." In truth it is they
who
have
put
forward an iniquity
and a falsehood.

4.
Those
who
disbelieve say: This is
naught but a lie that
he has invented, and
other
folk
have
helped him with it, so
that
they
have
produced a slander
and a lie.

Al-Quran

ان
َ ٰب
َ َك ال َ ِذ ۡى ن َ َز َل ال ۡ ُـف ۡرق
َ تَ ر
ِ
ِ
ۡي
َۡ عَ رٰل عَب ۡ ِد ٖه لي َ ُك ۡو َن للۡعرل َ ِم
 ۨ َ ن َ ِذي ۡ َرا
لسمرور ِت
َ ك ا
ُ ۡ ال َ ِذ ۡى ل َ ٗه ُمل
َو ۡاۡل َ ۡر ِض َول َ ۡم يَتَ ِخ ۡذ َول َ ًدا َول َ ۡم
ِ ۡ ك ِِف اۡلۡ ل
ك
ٌ ۡيَك ُۡن ل َ ٗه َش ِري
ُ
َشءٍ فَقَد ََر ٗه تَ ۡق ِدي ۡ ًرا
ۡ َ َو َخل َ َق كُ َل


َو َاّت َ ُذ ۡوا ِم ۡن ُد ۡونِ ٖه ا ر ِِلَةً َۡل
ََيۡل ُ ُق ۡو َن َشيۡٔـًًا َو ُه ۡم َُيۡل َ ُق ۡو َن
َو َۡل ََيۡلِ ُك ۡو َن ِۡلَن ۡ ُف ِس ِه ۡم َض ًرا
َو َۡل ن َ ۡفعًا َو َۡل ََيۡل ِ ُك ۡو َن َم ۡوتًا َو َۡل
ش ۡو ًرا
ُ ُ َحيروة ً َو َۡل ن
ال ال َ ِذيۡ َن َك َف ُر ۡوا اِ ۡن هر َذا
َ ََوق
ك ۨ َا ۡف ََت ر ُٮه َواَعَان َ ٗه عَلَي ۡ ِه
ُ اِ َۡل اِ ۡف
ٓاء ۡو ُظل ۡ ًما
ُ قَ ۡو ٌم ا ر َخ ُر ۡو َن ۛ فَقَ ۡد َج
 َو ُز ۡو ًرا
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5. And they say,
“Legends of the
former
peoples
which he has written
down, and they are
dictated
to
him
morning
and
afternoon.”
6.
Say,
[O
Muhammad], “It has
been revealed by
Him who knows
[every] secret within
the heavens and the
earth. Indeed, He is
ever Forgiving and
Merciful.”
7. And they say,
“What
is
this
messenger that eats
food and walks in
the markets? Why
was there not sent
down to him an
angel so he would be
with him a warner?

5. They say, "These
are the writings of
the ancients which he
has got copied down
for himself, and then
these are recited to
him in the morning
and evening.''
6. O Muhammad, say
to them, "This has
been sent down by
Him, who knows the
secret of the heavens
and the earth." The
fact is that He is very
Forgiving
and
Merciful.
7. They say, "What
sort of a messenger is
he that he eats food
and moves about in
the streets? Why has
not an angel been
sent
down
to
accompany him and
threaten.

5. And they say:
"Tales
of
the
ancients, which he
has caused to be
written: and they are
dictated before him
morning
and
evening."
6.
Say:
"The
(Qur'an) was sent
down by Him who
knows the mystery
(that is) in the
heavens
and
the
earth: verily He is
Oft-Forgiving, Most
Merciful."
7. And they say:
"What sort of an
apostle is this, who
eats food, and walks
through the streets?
Why has not an angel
been sent down to
him
to
give
admonition
with
him?

5. And they say:
Fables of the men of
old which he has had
written down so that
they are dictated to
him
morn
and
evening.

8. Or [why is not] a
treasure presented
to him, or does he
[not] have a garden
from
which
he
eats?”
And
the
wrongdoers
say,
“You follow not but
a man affected by
magic.”

8. Or why has not at
least a treasure been
sent down for him or
a garden given to him
for
(easy)
sustenance?" And the
wicked people say,
"You are following a
man bewitched."

8. "Or (why) has not
a
treasure
been
bestowed on him, or
why has he (not) a
garden
for
enjoyment?"
The
wicked say: "You
follow none other
than
a
man
bewitched."

8. Or (why is not)
treasure
thrown
down unto him, or
why has he not a
paradise
from
whence to eat? And
the evil doers say:
You are but following
a man bewitched.

9. Look how they
strike
for
you
comparisons;
but
they have strayed, so
they cannot [find] a
way.

9. See what strange
arguments they bring
forward with regard
to you! They have
gone far astray that
they cannot charge
anything against you.

9. See what kinds of
comparisons
they
make for you! But
they
have
gone
astray, and never a
way will they be able
to find!

9. See how they coin
similitudes for you, so
that they are all
astray and cannot
find a road.

10. Blessed is He
who, if He willed,
could have made for
you
[something]
better than that –
gardens
beneath
which rivers flow –
and could make for
you palaces.

10. Highly blessed is
He, who, if He wills,
could give you much
more and
better
things than what they
propose for you:
Many
gardens,
beneath which rivers
flow; and big castles.

10. Blessed is He who,
if that were His will,
could give you better
(things) than those, -gardens
beneath
which rivers flow;
and He could give
you palaces (secure to
dwell in).

10. Blessed is He who,
if He will, will assign
you better than (all)
that
gardens
underneath
which
rivers flow - and will
assign you mansions.

11. But they have
denied the Hour,
and
We
have
prepared for those
who deny the Hour a
blaze.

11. The fact is that
these people have
denied "the Hour",
And for the one who
denies the Hour, We
have prepared a
blazing Fire.

11. Nay they deny the
hour
(of
the
judgment to come):
but
We
have
prepared a blazing
fire for such as deny
the hour.

11. Nay, but they
deny (the coming of)
the Hour, and for
those who deny (the
coming of) the Hour
We have prepared a
flame.

6. Say (unto them, O
Muhammad):
He
who knows the secret
of the heavens and
the
earth
has
revealed it. Lo! He
ever is Forgiving,
Merciful.
7. And they say:
What is with this
messenger (of Allah)
that he eats food and
walks in the markets?
Why is not an angel
sent down unto him,
to be a warner with
him.

Al-Quran

ِ
ۡي
ُۡ َوقَال ُ ۡوا ا ََسا ِط
َ ۡ ۡي ۡاۡل َ َول
ِ
ً ِه ُُت ۡ رٰل عَلَي ۡ ِه ُب ۡك َرة
َ َا ۡكتَتَبَهَا ف
ً َوا َِصيل
ۡ

ِ ُق ۡل اَن ۡ َزلَه ال َ ِذ ۡى يعلَم ا
لس َر
ُ
ُ َۡ
ِ
ِ َ ِِف ا
ان
َ َ لس رمورت َو ۡاۡل َ ۡر ِض ان َٗه ك
ِ
ما
ً ۡ َغ ُف ۡو ًرا َرحي
َوقَال ُ ۡوا َم ِال هر َذا ال َر ُس ۡو ِل يَاۡكُ ُل
ِ
َ
ِ ِش ِِف ۡاۡل َ ۡس َو
اق
ۡ ۡام َو ََي
َ َالطع
ك فَي َ ُك ۡو َن
ٌ َ ل َ ۡو َۡل اُن ۡ ِز َل اِلَي ۡ ِه َمل
َمعَ ٗه ن َ ِذي ۡ ًرا

ۡن ا َۡو تَ ُك ۡو ُن ل َ ٗه
ٌ ۡ ا َۡو يُل ۡ رىٰق اِلَي ۡ ِه َك
ال
َ ََجنَ ٌة يَاۡكُ ُل ِمنۡهَا َوق
ً ا ّٰلظلِ ُم ۡو َن اِ ۡن تَتَبِ ُع ۡو َن اِ َۡل َر ُجل
َم ۡس ُح ۡو ًرا

ـك
َ َ اُن ْ ُظ ۡر كَي ۡ َف َض َر ُب ۡوا ل
ال فَ َضل ُ ۡوا فَ َل
َ َ ۡاۡل َ ۡمث
ً ي َ ۡست َ ِطي ۡ ُع ۡو َن َسبِيل
ۡ
ك
َ َ ك ال َ ِذ ۡى اِ ۡن َشٓاءَ َجعَ َل ل
َ ٰب
َ تَ ر
ك َجنّٰ ٍت َ َۡت ِر ۡى ِم ۡن
َ ِ َخ ۡۡيًا ِم ۡن ذرل
ك
َ َ َ َۡتتِهَا ۡاۡلَۡنۡ ر ُر َو ََيۡعَ ۡل ل
ُق ُص ۡو ًرا
الساعَ ِة
َ ِب َ ۡل َك َذ ُب ۡوا ب
ِ
الساعَ ِة
َ َوا َۡعت َ ۡدنَا ۡل َ ۡن كَ َذ َب ِب
 َسعِ ۡۡيا
ً

Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

12.
When
the
Hellfire sees them
from a distant place,
they will hear its
fury and roaring.

12. When it will see
them from afar, they
will hear the sounds
of its raging and
roaring.

12. When it sees them
from a place far off,
they will hear its fury
and its ranging sigh.

12. When it sees them
from afar, they hear
the crackling and the
roar thereof.

13. And when they
are thrown into a
narrow place therein
bound in chains,
they will cry out
thereupon
for
destruction.

13. And when they
are chained together
and flung into a
narrow space therein,
they will begin to call
for death.

13. And when they
are
cast,
bound
together
into
a
constricted
place
therein, they will
plead for destruction
there and then.

13. And when they
are flung into a
narrow place thereof,
chained
together,
they
pray
for
destruction there.

14. [They will be
told], Do not cry this
Day
for
one
destruction but cry
for much destruction.

14. (Then it will be
said to them) "Do not
call for one death
today, but call for
many deaths."

14. "This day plead
not for a single
destruction: plead for
destruction
oftrepeated!"

14. Pray not that day
for one destruction,
but pray for many
destructions.

15. Say, “Is that
better or the Garden
of Eternity which is
promised to the
righteous? It will be
for them a reward
and destination.

15. Ask, "Is this better
or the everlasting
Garden which has
been promised to the
righteous" which will
be the recompense of
their good deeds and
the destination.
16. Wherein they will
get everything they
desire and wherein
they
will
dwell
forever. This is a
promise, which your
Lord has taken upon
Himself to fulfill.
17. And on that Day
He will gather all
these people as well
as their deities, whom
they worship besides
Allah. Then He will
ask them, "Did you
mislead these servants
of Mine, or did they
themselves
go
astray?"
18. They will answer,
"Glory be to You!
We dared not take
any guardian besides
You. You did give
them
and
their
forefathers all the
good things of life till
they
forgot
the
admonition,
and
incurred
the
punishment."

15. Say: "Is that best,
or the eternal garden,
promised
to
the
righteous? For them,
that is a reward as
well as a goal (of
attainment).

15. Say: Is that better
or the Garden of
Immortality which is
promised unto those
who ward off (evil)?
It will be their
reward and journey's
end.
16. Therein abiding,
they have all that
they desire. It is for
your Lord a promise
that must be fulfilled.

19. Thus they will
deny all that you are
professing. Then you
shall neither be able
to
repel
your

19. (Allah will say):
"Now
have
they
proved you liars in
what you say: so you
cannot avert (your

16. For them therein
is whatever they
wish, [while] abiding
eternally. It is ever
upon your Lord a
promise [worthy to
be] requested.
17. And [mention]
the Day He will
gather them and that
which they worship
besides Allah and
will say, “Did you
mislead these, My
servants, or did they
[themselves]
stray
from the way?”
18. They will say,
“Exalted are You! It
was not for us to
take besides You any
allies.
But
You
provided comforts
for them and their
fathers until they
forgot the message
and became a people
ruined.”
19. So they will deny
you, [disbelievers],
in what you say, and
you cannot avert
[punishment]
or

16. "For them there
will be therein all
that they wish for:
they will dwell (there)
for aye: a promise to
be prayed for from
thy Lord."
17. The day He will
gather them together
as well as those whom
they worship besides
Allah, He will ask:
"Was it you who let
these My servants
astray, or did they
stray from the path
themselves?"
18. They will say:
"Glory to You! Not
was it for us that we
should
take
for
protectors
others
besides You. But You
did bestow, on them
and their fathers,
good things until they
forgot the message:
for they were a
people lost."

Al-Quran

اِذَا َراَۡتۡ ُ ۡم ِم ۡن َمكَانٍ ٍۢ بَعِي ۡ ٍد
َِ
َس ُع ۡوا َِلَا تَغ َي ُ ًظا َوزَفِ ۡۡيا
ً
َواِذَا اُل ۡ ُق ۡوا ِمنۡهَا َمكَانًـا َضيِقًا
ِ
ؕك ُثب ُ ۡو ًرا
َ ِ ۡي دَعَ ۡوا ُهنَال
َ ۡ ُمقَ َرن


َۡل تَ ۡد ُعوا الۡي َ ۡو َم ُثب ُ ۡو ًرا َوا ِح ًدا
اد ُع ۡوا ُثب ُ ۡو ًرا كَثِ ۡۡيا
ۡ َو
ً
ك َخ ۡۡيٌ ا َۡم َجنَ ُة ا ۡۡلـُل ۡ ِد
َ ِ ُق ۡل ا َذرل
َِ
ِت ُوعِ َد اۡلۡ ُتَ ُق ۡو َن كَان َ ۡت َِل ُ ۡم
ۡ ال
ِ
ج
ص ۡۡيا
ً َ َزٓاء ً َو َم
ِ َ
ٓاء ۡو َن رخلِ ِدي ۡ َن
ُ ِل ُ ۡم فيۡهَا َما ي َ َش
ً ك َو ۡع ًدا َم ۡ ًُسـ ۡوۡل
َ ِان عَ رٰل َرب
َ َك


17. And on the day
when
He
will
assemble them and
that
which
they
worship instead of
Allah and will say:
Was it you who
misled
these
my
slaves or did they
(themselves) wander
from the way.
18. They will say: Be
You glorified! It was
not for us to choose
any
protecting
friends beside You;
but You did
give
them
and
their
fathers ease till they
forgot the warning
and became lost folk.

19. Thus they
give you the
regarding what
say, then you
neither avert

will
lie
you
can
(the

َوي َ ۡو َم ََيۡ ُش ُر ُه ۡم َو َما ي َ ۡعب ُ ُد ۡو َن
ِ ّٰ ِم ۡن دو ِن
اّلل فَي َ ُق ۡو ُل ءَاَن ۡ ُت ۡم
ُۡ
ا َۡضلَل ۡ ُت ۡم ِعبَا ِد ۡى هرى ُؤ َاَلءِ ا َۡم ُه ۡم
ُ
ؕالس ِبي َل
ۡ َ َضل ۡوا
ِۡ َ ان يَنٍۢۡب
ِغ لنَا
َ َ قَال ُ ۡوا ُسب ۡ رحن
َ َ ك َما ك
ك ِم ۡن
َ ِا َۡن نَـتَ ِخ َذ ِم ۡن ُد ۡون
ا َۡولِيَٓاءَ َو لـ ر ِك ۡن َمتَ ۡعت َ ُه ۡم
ِ واربَٓاءَ ُهم َح ِّٰت نَسوا
الذك َۡر
ۡ
ُ
َ
َوك َان ُ ۡوا قَ ۡومًٍۢا ُب ۡو ًرا

فَقَ ۡد َك َذ ُب ۡو ُك ۡم ِِبَا تَ ُق ۡول ُ ۡو َنۛ فَ َما
تَ ۡستَ ِطي ۡ ُع ۡو َن َص ۡرفًا َو َۡل ن َ ۡـص ًرا
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[find] help. And
whoever
commits
injustice among you
– We will make him
taste
a
great
punishment.
20. And We did not
send before you, [O
Muhammad], any of
the
messengers
except that they ate
food and walked in
the markets. And
We have made some
of you [people] as
trial for others – will
you have patience?
And ever is your
Lord, Seeing.

punishment nor get
help. And whoso is
guilty of iniquity''
among you, We shall
make him taste a
severe torment.
20. O Muhammad, all
the messengers whom
We sent before you
also ate food and
moved about in the
streets. In fact, We
have made you all a
means of test for one
another. Will you
show patience? For
your
Lord
sees
everything.

penalty) nor (get)
help." And whoever
among
you
does
wrong, him shall We
cause to taste of a
grievous penalty.
20. And the apostles
whom We sent before
you were all (men)
who ate food and
walked through the
streets: We have
made some of you as
a trial for others: will
you have patience?
For Allah is One who
sees (all things).

doom) nor obtain
help. And whoso
among
you
does
wrong, We shall
make him taste great
torment.
20. We never sent
before
you
any
messengers but lo!
They verily ate food
and walked in the
markets. And We
have appointed some
of you a test for
others: Will you be
steadfast? And your
Lord is ever Seer.

21. And those who
do not expect the
meeting with Us say,
“Why
were
not
angels sent down to
us, or [why] do we
[not] see our Lord?”
They have certainly
become
arrogant
within
themselves
and
[become]
insolent with great
insolence.
22. The day they see
the angels – no good
tidings will there be
that day for the
criminals, and [the
angels] will say,
“Prevented
and
inaccessible.”
23. And We will
regard what they
have done of deeds
and make them as
dust dispersed.

21. Those people, who
have no fear of
coming before Us,
say," Why should not
the angels be sent
down to us? Or else
we should see our
Lord."
Great
arrogance have they
assumed in regard to
themselves, and have
transgressed all limits
in their rebellion.
22. The Day, when
they will see the
angels, will not be a
day of rejoicing for
the criminals; they
will cry out, "May
Allah save us!"

21. Such as fear not
the meeting with Us
(for Judgment) say:
"Why are not the
angels sent down to
us, or (why) do we
not see our Lord?"
Indeed they have an
arrogant conceit of
themselves,
and
mighty
is
the
insolence of their
impiety.
22. The Day they see
the angels, -- no joy
will there be to the
sinners that Day: The
(angels) will say:
"There is a barrier
forbidden (to you)
altogether!"
23. And We shall
turn to whatever
deeds they did and
We shall make such
deeds as floating dust
scattered about.

21. And those who
look not for a
meeting with Us say:
Why are angels not
sent down unto us
and (why) do we not
see
our
Lord!
Assuredly they think
too
highly
of
themselves and are
scornful with great
pride.

24. The companions
of Paradise, that
Day, are [in] a better
settlement
and
better resting place.

24. Those who have
deserved the Garden,
will have a good
abode on that Day
and a cool place for
midday rest.

24. The companions
of the Garden will be
well, that Day, in
their abode, and have
the fairest of places
for repose.

24. Those who have
earned the Garden on
that day will be
better in their home
and happier in their
place of noonday rest.

25. And the Day
when the heaven will
split
open
with
[emerging] clouds,
and the angels will
be sent down in
successive descent.

25. On that Day, a
cloud will appear
rending the sky and
the angels will be sent
down rank after
rank.

25. The Day the
heaven shall be rent
asunder with clouds,
and angels shall be
sent down, descending
(in ranks).

25. A day when the
heaven
with
the
clouds will be rent
asunder and the
angels will be sent
down,
a
grand
descent.

23. Then We shall
turn to what they had
done and render it
vain like scattered
dust.

22. On the day when
they
behold
the
angels, on that day
there will be no good
tidings for the guilty;
and they will cry: A
forbidding ban.
23. And We shall
turn unto the work
they did and make it
scattered motes.
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َو َم ۡن ي َ ۡظلِ ۡم ِمنۡ ُك ۡم ن ُ ِذ ۡق ُه ع َ َذابًا
َكبِ ۡۡيا
ً

ك ِم َن
َ َ َو َما ا َۡر َسلۡنَا قَبۡل
ِ
ۡي اِ َۡل اِ َۡن ُ ۡم لَيَاۡكُل ُ ۡو َن
َ ۡ اۡلۡ ُ ۡر َسل
َ
ِ ام َو ََيۡ ُش ۡو َن ِِف ۡاۡل َ ۡس َو
اق
َ َالطع
َو َجعَلۡنَا ب َ ۡع َض ُك ۡم لِب َ ۡع ٍض
ِ فِتۡنَةً ۛؕ اَتَ ۡص
ك
َ ُان َرب
َ َ ٰب ۡو َن َو ك
ُ
ِ
 ص ۡۡيا
ً َب
ال ال َ ِذي ۡ َن َۡل ي َ ۡر ُج ۡو َن لِقَٓاءَنَا
َ ََوق
ل َ ۡو َۡل ُان ۡ ِز َل عَلَيۡنَا اۡلۡ َلرىٮِ َك ُة ا َۡو
ِ
ن
ۡ ٰب ۡوا ِِف
ُ َ َ ررى َربَنَاؕ لـ َ َقد ۡاست َ ۡك
اَن ۡ ُف ِس ِه ۡم َوعَت َ ۡو ُعتُ ًوا َكبِ ۡۡيًا


ي َ ۡو َم ي َ َر ۡو َن اۡلۡ َلرىٮِ َكةَ َۡل ُب ۡش ررى
ِ
ۡي َو ي َ ُق ۡول ُ ۡو َن
َۡ ي َ ۡو َمٮِ ٍذ لـل ۡ ُم ۡج ِر ِم
ِح ۡج ًرا َّم ۡ ُج ۡو ًرا
َوقَ ِد ۡمنَا اِ رٰل َما عَ ِمل ُ ۡوا ِم ۡن
عَ َم ٍل فَ َجعَلۡن ر ُه َهبَٓاءً َمنۡثُ ۡو ًرا


ۡي
ٌۡ ا َۡص رح ُب ا ۡۡلَنَ ِة ي َ ۡو َم ِٮ ٍذ َخ
م س تق ح
ً س ُن َمقِيل
ۡ َ ۡ َ ُ ۡ َ َ ًرا َوا
ٓاء بِالۡـغ َ َما ِم
َ َوي َ ۡو َم تَ َش َق ُق
ُ الس َم
ِ ۡ ََون ُ ِز َل اۡلۡ َلرىٮِ َك ُة ت
ً ۡنيۡل
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26. True sovereignty,
that Day, is for the
Most Merciful. And
it will be upon the
disbelievers
a
difficult day.

26. The real kingdom
on that Day will
belong only to the
Merciful, and it will
be a very hard day
for the disbelievers.

26. The sovereignty
on that day will be
the true (Sovereignty)
belonging
to
the
Beneficent One, and
it will be a hard day
for disbelievers.

27. And the Day the
wrongdoer will bite
on his hands [in
regret] he will say,
“Oh, I wish I had
taken
with
the
messenger a way.

27. And the Day the
unjust man will bite
at his hands and say,
"Would that I had
stood
by
the
messenger.

26. That Day, the
dominion as of right
and truth, shall be
(wholly) for (Allah)
Most Merciful: it will
be a Day of dire
difficulty for the
disbelievers.
27. The Day that the
wrong-doer will bite
at his hands, he will
say, "Oh! Would that
I had
taken
a
(straight) path with
the apostle.

28. Oh, woe to me! I
wish I had not taken
that one as a friend.

28. O, woe to me!
Would that I had not
chosen so and so for a
friend.

28. "Ah! Woe is me!
Would that I had
never taken such a
one for a friend.

28. Alas for me! Ah,
would that I had
never taken such a
one for friend.

29.
He led me
away
from
the
remembrance after
it had come to me.
And ever is Satan, to
man, a deserter.”

29. For it was he, who
had deluded me to
reject the admonition
which had come to
me. Satan has proved
very treacherous to
man."

29. "He did lead me
astray
from
the
message (of Allah)
after it had come to
me! Ah! The Evil
One is but a traitor to
man!"

29. He verily led me
astray
from
the
reminder after it had
reached me. Satan
was
ever
man's
deserter in the hour
of need.

30.
And
the
Messenger has said,
“O my Lord, indeed
my people have
taken this Quran as
a thing abandoned.”

30.
And
the
Messenger will say,
"O my Lord, my
people had made this
Qur'an the object of
their ridicule."

30. Then the Apostle
will say:
"O my
Lord!
Truly
my
people
took
this
Qur'an
for
just
foolish nonsense."

30.
And
the
messenger says: O
my Lord! Lo! My
own folk make this
Qur'an of no account.

31. And thus have
We made for every
prophet an enemy
from among the
criminals.
But
sufficient is your
Lord as a guide and
a helper.
32. And those who
disbelieve say, “Why
was the Quran not
revealed to him all at
once?” Thus [it is]
that
We
may
strengthen thereby
your heart. And We
have
spaced
it
distinctly.

31. O Muhammad, in
this very way We
have
made
the
criminals the enemies
of every prophet, but
your Lord suffices for
you as your guide
and helper.
32. The disbelievers
say, "Why has not
the entire Qur'an
been sent down to
him all at once?"
Well, this has been
done to impress it
deeply on your mind,
and We have sent it
piecemeal by degrees.

31. Thus have We
made
for
every
prophet an enemy
among the sinners:
but enough is your
Lord to guide and to
help.

31. Even so have We
appointed unto every
prophet an opponent
from
among
the
guilty; but Allah
suffices for a guide
and helper.

32. Those who reject
faith say: "Why is
not
the
Qur'an
revealed to him all at
once? Thus, We may
strengthen your heart
thereby, and We have
rehearsed it to you in
slow, well-arranged
stages, gradually.

32. And those who
disbelieve say: Why is
the
Qur'an
not
revealed unto him all
at once? Thus, We
may strengthen your
heart therewith; and
We have arranged it
in right order.

33. And they do not
come to you with an
argument
except
that We bring you
the truth and the
best explanation.

33. And whenever
they brought to you
an odd thing, We sent
its right answer to
you in time and
explained it all in the
best manner.

33. And no question
do they bring to thee
but We reveal to thee
the truth and the best
explanation (thereof).

33. And they bring
you no similitude but
We bring you the
truth and better than
their similitude as
argument.

27. On the Day when
the
wrong
doer
gnaws his hands, he
will say: Ah, would
that I had chosen a
way together with the
messenger (of Allah).
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ك ي َ ۡو َمٮِ ِذ ۨا ۡۡلـ َ ُق لِل َر ۡۡح ر ِن
ُ ۡ ا َۡلۡ ُل
ان ي َ ۡومًا عَٰلَ الۡكر ِفرِي ۡ َن
َ َ َوك
ِ
 س ۡۡيا
ً َع

َ ض
الظال ِ ُم عَ رٰل ي َ َديۡ ِه
ُ ََوي َ ۡو َم يَع
ي َ ُق ۡو ُل يرلَيۡت َ ِِن َاّتَ ۡذ ُت َم َع
ً ال َر ُس ۡو ِل َسبِيل
ۡ
ِن ل َ ۡم ا َ َِّت ۡذ ُف َلنًا
ۡ ِ َي ر َويۡل َ رِت لَيۡت
ً َخلِيل
ۡ
ِ لَقَ ۡد ا ََضل َ ِِن عَ ِن
الذ ۡك ِر بَ ۡع َد اِ ۡذ
ۡ
َ ان ا
لشي ۡ رط ُن
َ َ َجٓاءَ ِن ۡ َوك
ِ ۡ ِل
ِ لن ۡ َس
ً ان َخ ُذ ۡوۡل
ال ال َر ُس ۡو ُل ي ر َر ِب اِ َن قَ ۡو ِِم
َ ََوق
َاّت َ ُذ ۡوا هر َذا ال ۡ ُق ۡرا ر َن َم ۡه ُج ۡو ًرا


ب ع َ ُد ًوا
ٍ ِ َ ك َجعَلۡنَا ل ِ ُك ِل ن
َ ِ َوكَذرل
ِ
ك
َ ِۡي َوك رَٰ بِ َرب
َۡ م َن اۡلۡ ُ ۡج ِر ِم
ِ ِ
ص ۡۡيا
ً َ َهاديًا َون

ال ال َ ِذي ۡ َن َك َف ُر ۡوا ل َ ۡو َۡل ن ُ ِز َل
َ ََوق
ۛ ًُجلَةً َوا ِح َدة
ۡ ُ عَلَي ۡ ِه الـۡ ُق ۡرا ر ُن
ِ َ ِ كَذرل
ك
َ َت بِ ٖه ُف َؤاد
َ ِك ۛ ل ُنََب
ً َو َرتَلۡن ر ُه تَ ۡرتِيل
ۡ
ك
َ ك ِِبَث َ ٍل اِ َۡل ِجئۡن ر
َ َ َو َۡل يَا ۡ ُت ۡون
ِ ۡۡلـ حس
ؕس ۡۡيا
ً بِا َ ِق َوا َ ۡ َ َن تَ ۡف
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34. The ones who are
gathered on their
faces to Hell – those
are the worst in
position and farthest
astray in [their] way.

34. Those who are
going to be driven to
Hell upon their faces,
have taken an utterly
wrong stand and
their way is most
erroneous.

34. Those who will be
gathered
to Hell
(prone)
on
their
faces, -- they will be
in an evil plight, and,
as to path, most
astray.

34. Those who will be
gathered on their
faces unto hell: such
are worse in plight
and further from the
right road.

35. And We had
certainly
given
Moses the Scripture
and appointed with
him his brother
Aaron
as
an
assistant.

35. We gave Moses
the
Book
and
appointed his brother
Aaron
as
his
counselor.

35. (Before this,) We
sent Moses the Book,
and appointed his
brother Aaron with
him as minister.

35. We verily gave
Moses the Scripture
and placed with him
his brother Aaron as
henchman.

36. And We said,
“Go both of you to
the people who have
denied Our signs.”
Then We destroyed
them with [complete]
destruction.

36. Then We said to
them, "Go to the
people who have
treated
Our
revelations as false."
So We annihilated
those people utterly.

36.
And
We
commanded: Go you
both, to the people
who have rejected
our signs: And those,
We destroyed with
utter destruction.

36. Then We said: Go
together unto the folk
who have denied Our
revelations. Then We
destroyed them, a
complete destruction.

37. And the people of
Noah – when they
denied
the
messengers,
We
drowned them, and
We made them for
mankind a sign. And
We have prepared
for the wrongdoers a
painful punishment.

37. And the people of
Noah
when they
charged
the
messengers,
We
drowned them and
made them a sign of
warning for mankind,
and We have prepared
a painful chastisement
for the unjust.

37. And the people of
Noah, when they
rejected the apostles,
We drowned them,
and We made them
as
a
sign
for
mankind; and We
have prepared for
(all) wrong-doers a
grievous penalty.

37. And Noah's folk,
when they denied the
messengers,
We
drowned them and
made of them a
portent for mankind.
We have prepared a
painful doom for evil
doers.

38.
And
[We
destroyed] Aad and
Thamud and the
companions of the
well
and
many
generations between
them.
39. And for each We
presented examples
[as warnings], and
each We destroyed
with
[total]
destruction.

38. Likewise were
destroyed the Aad
and the Thamud and
the people of the
Rass, and many a
generation
in
between.
39. We admonished
each one of them by
citing the examples
and
ultimately
annihilated all of
them.

38. As also Aad and
Thamud, and the
companions of the
Rass, and many a
generation between
them.

38. And (the tribes of)
Aad and Thamud,
and the dwellers in
Ar-Rass, and many
generations
in
between.

39. To each one We
set forth parables and
examples; and each
one We broke to
utter
annihilation
(for their sins).

39. Each (of them)
We
warned
by
examples and each
(of them) We brought
to utter ruin.

40. And they have
already come upon
the town which was
showered with a rain
of evil. So have they
not seen it? But they
are not expecting
resurrection.

40. Surely, these
people have passed
by that habitation on
which was rained an
evil rain: have they
not seen its ruins?
But they do not
expect another life in
the Hereafter.

40. And they must
indeed have passed
by the town on which
was rained a shower
of evil. Did they not
then see it (with their
own eyes)? But they
fear
not
the
resurrection.

40. And indeed they
have passed by the
township
whereon
was rained the fatal
rain. Can it be that
they have not seen it?
Nay, but they hope
for no resurrection.

41. And when they
see
you,
[O
Muhammad], they
take you not except
in ridicule, [saying],

41.
When
these
people see you, they
scoff at you, (saying).
Is this the man whom
Allah has sent as His

41. When they see
you, they treat you no
otherwise than in
mockery: "Is this the
one whom Allah has

41. And when they
see
you
(O
Muhammad)
they
treat you only as a
jest (saying): Is this
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ا َل َ ِذي ۡ َن َُيۡ َش ُر ۡو َن عَ رٰل
ِك
َ ُو ُج ۡو ِه ِه ۡم اِ رٰل َجهَـنَ َم ُاول رٮى
ً َش ٌر َمكَانًا َوا ََض ُل َسبِيل
ۡ
ِ
ب
َ َولَقَ ۡد ارتَيۡنَا ُم ۡو ََس الۡكت ر
َو َجعَلۡنَا َمعَ ٗه ا ََخ ُاه هر ُر ۡو َن َوزِيۡ ًرا
ۛ

فَ ُقلۡنَا ا ۡذ َهبَا اِ َٰل الۡقَ ۡو ِم ال َ ِذيۡ َن
َك َذ ُب ۡوا بِاريرتِنَاؕ فَ َد َم ۡر رۡنُ ۡم
 تَ ۡد ِم ۡۡي ؕا
ً
َوقَ ۡو َم ن ُ ۡو ٍح َۡلَا كَ َذ ُبوا ال ُر ُس َل
ِ ا َ ۡغ َر ۡقن ر ُه ۡم َو َجعَلۡن ر ُه ۡم ل ِ َلن
اس
ِِ ِ
ۡي ع َ َذابًا
َ ۡ اريَةً ۛؕ َوا َۡعت َ ۡدنَا ل ّٰلظلم
ِ
 ما
ً ۡ ا َلي
ََث
ب ال َر ِس
َ َوعَادًا َو ُ ۡودَا۟ َو ا َۡص رح
ِ و ُقرونًٍۢا بۡي ذرل
ك كَثِ ۡۡيا
َ
ََۡ ۡ ُ َ
ً

ًال َوكُل
َ َ َوكُل ً َض َربۡن َا ل َ ُه ۡاۡل َ ۡمث
ٰبنَا تَـتۡبِ ۡۡيا
ۡ َ َت
ً
ِ َ ِ ت ع لق
ِت
ۡ َولَقَ ۡد ا َ َ ۡوا َٰلَ ا ۡ َ ۡريَة ال
لس ۡوءِ اَفَل َ ۡم
َ اُ ۡم ِط َر ۡت َم َط َر ا
ي َ ُك ۡون ُ ۡوا ي َ َر ۡو َۡنَا بَ ۡل كَان ُ ۡوا َۡل
ش ۡو ًرا
ُ ُ ي َ ۡر ُج ۡو َن ن
ك اِ َۡل
َ َ ك اِ ۡن يَتَ ِخ ُذ ۡون
َ َواِذَا َرا َۡو
اّلل
َ َُه ُز ًواؕ ا َهر َذا ال َ ِذ ۡى بَع
ُ ّٰ ث
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Is this the one whom
Allah has sent as a
messenger?
42. He almost would
have misled us from
our gods had we not
been steadfast in
[worship of] them.”
But they are going to
know, when they see
the punishment, who
is farthest astray in
[his] way.

messenger?

sent as an apostle?"

he whom Allah sent
as a messenger.

42. He had almost led
us astray from our
gods, had we not
remained firm in
regard to them." The
time is not far when
they will see the
torment and realize
who had strayed far
from the truth.

42. "He indeed would
well-nigh have misled
us from our gods, had
it not been that we
were constant to
them!" Soon will they
know, when they see
the penalty, who it is
that is most misled in
path!

42. He would have led
us far away from our
gods if we had not
been staunch to them.
They will know, when
they
behold
the
doom, who is more
astray as to the road.

43. Have you seen
the one who takes as
his god his own
desire? Then would
you be responsible
for him?

43. Have you ever
considered the person
who has made his lust
his god? Can you
take the responsibility
of guiding such a one
aright?

43. See you such a
one as he takes for his
god his own passion
(or impulse)? Could
you be a disposer of
affairs for him?

43. Have you seen
him who chooses for
his god his own lust?
Would you then be
guardian over him.

44. Or do you think
that most of them
hear or reason?
They are not except
like
livestock.
Rather, they are
[even] more astray
in [their] way.

44. Do you think that
most of them hear or
understand?
They
are only like the
cattle; nay, even
worse than the cattle.

44. Or think you that
most of them listen or
understand?
They
are only like cattle; -nay, they are worse
astray in path.

44. Or deem you that
most of them hear or
understand?
They
are but as the cattle nay, but they are
farther astray.

45. Have you not
considered
your
Lord – how He
extends the shadow,
and if He willed, He
could have made it
stationary? Then We
made the sun for it
an indication.

45. Have you not seen
how
your
Lord
lengthens out the
shadow? Had He
willed, He would
have
made
it
constant, but We
have made the sun its
pilot.

45. Have you not
turned your vision to
your Lord? How He
does prolong the
shadow! If He willed,
He could make it
stationary! Then do
We make the sun its
guide.

45. Have you not seen
how your Lord has
spread the shade And if He willed, He
could have made it
still - then We have
made the sun its pilot.

46. Then We hold it
in hand for a brief
grasp.

46. Then (as the sun
climbs up), We roll it
up little by little
towards Ourselves.

46. Then We draw it
in towards Ourselves,
a contraction by easy
stages.

46.
Then
We
withdraw it unto Us,
a
gradual
withdrawal.

47. And it is He who
has made the night
for you as clothing
and sleep [a means
for] rest and has
made the day a
resurrection.

47. And it is Allah
who has ordained the
night as a garment
for you, and the sleep
as a repose of death,
and the day as the
time of return to life.

47. And He it is who
makes the night as a
robe for you, and
sleep as repose, and
makes the day (as it
were) a resurrection.

47. And He it is who
makes
night
a
covering for you, and
sleep repose, and
makes
day
a
resurrection.

48. And it is He who
sends the winds as
good tidings before
His mercy, and We
send down from the
sky pure water.

48. And it is He, who
drives the winds to be
the harbingers of His
mercy: then He sends
down pure water
from the sky.

48. And He it is who
sends the winds as
heralds
of
glad
tidings, going before
His mercy, and We
send
down
pure
water from the sky.

48. And He it is who
sends the winds, glad
tidings heralding His
mercy, and We send
down purifying water
from the sky.
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ً َر ُس ۡوۡل

اِ ۡن كَادَ لَيُ ِضلُنَا عَ ۡن ا ر ِِلَتِنَا ل َ ۡو َۡل
َ َ ٰبنَا عَلَيۡهَا َو َس ۡو
ۡ َ ا َۡن َص
ِ
اب
َ ۡي ي َ َر ۡو َن الۡعَ َذ
َ ۡ ي َ ۡعل َ ُم ۡو َن ح
ً َم ۡن ا ََض ُل َسبِيل
ۡ
ِ َ ا َرءي ۡ َ م
ََ
ت َ ِن اّتَ َذ ا رِل َ ٗه ر
ً ت تَ ُك ۡو ُن عَلَي ۡ ِه َو ِكيۡل
َ ۡ اَفَاَن

ؕۛٮه
ُ َهو



ا َۡم َ َۡت َس ُب ا ََن ا َ ۡكث َ َر ُه ۡم
ي َ ۡس َم ُع ۡو َن ا َۡو ي َ ۡعقِل ُ ۡو َن اِ ۡن ُه ۡم
اِ َۡل ك َ ۡاۡلَنۡعَا ِم بَ ۡل ُه ۡم ا ََض ُل
ً َسبِيل
ۡ
ك كَي ۡ َف َم َد
َ ِا َل َ ۡم تَ َر اِ رٰل َرب
ِ
الظ َل َول َ ۡو َشٓاءَ َۡلَـعَل َ ٗه َسا ِكنًا
َ ُث َم َجعَلۡنَا ا
لش ۡم َس عَلَي ۡ ِه
ً دَلِيل
ۡ
ُث َم قَب َ ۡضن ر ُه اِلَـيۡنَا قَب ۡ ًضا يَ ِس ۡۡيًا


َو ُه َو ال َ ِذ ۡى َجعَ َل لـ َ ُك ُم الَي ۡ َل
ِ
اسا َوالن َۡو َم ُسبَاتًا َو َجعَ َل
ً َ لب
ش ۡو ًرا
ُ ُ ار ن
َ َالنَه
َو ُه َو ال َ ِذ ۡى ا َۡر َس َل الرِي ر َح بُ ۡش ً ٍۢرا
ۡحتِ ٖه َواَن ۡ َزلۡنَا ِم َن
َ ۡ ۡي ي َ َد ۡى َر
َ ۡ َب
الس َمٓاءِ َمٓاء ً َط ُه ۡو ًرا
َ
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49. That We may
bring to life thereby
a dead land and give
it as drink to those
We
created
of
numerous livestock
and men.

49. So that He may
revive the dead land,
and quench the thirst
of many of His
creatures
from
among beasts and
men.

49. That with it We
may give life to a
dead land, and slake
the thirst of things
We have created, -cattle and men in
great numbers.

49. That We may give
life thereby to a dead
land, and We give
many beasts and men
that We have created
to drink thereof.

50. And We have
certainly distributed
it among them that
they
might
be
reminded, but most
of the people refuse
except disbelief.

50. We present it
before them so that
they may learn a
lesson from it; but
most people decline
to adopt any other
attitude
than
of
disbelief.
51. Had We willed,
We
would
have
raised up a separate
warner
in
each
habitation.

50. And We have
distributed it amongst
them, in order that
they may celebrate
(Our) praises, but
most men are averse
(to aught) but (rank)
ingratitude.
51. Had it been Our
will, We could have
sent a warner to
every
center
of
population.

50. And verily We
have
repeated
it
among them that they
may remember, but
most of mankind
begrudge aught save
ingratitude.

52. So, O prophet, do
not yield to the
disbelievers,
but
strive against them
with this Qur'an a
great striving.
53. And it is He, who
has let loose the two
seas, one palatable
and sweet, the other
bitter and salty, and
there is a partition
between them, which
is an insurmountable
barrier.

52. Therefore listen
not to unbelievers,
but strive against
them with the utmost
strenuousness, with
the (Qur'an).
53. It is He who has
let free the two bodies
of flowing water: One
palatable and sweet,
and the other salt and
bitter; He has made a
barrier between them
a partition that is
forbidden
to
be
passed.

52. So obey not the
disbelievers,
but
strive against them
herewith with a great
endeavor.

54. And it is He who
has created from
water a human being
and
made
him
lineage
and
marriage. And ever
is
your
Lord
competent.

54. And it is He, Who
created man from
water: then from him
He caused two kinds
of kindred, by blood
and by marriage:
your Lord is All
Powerful.

54. It is He who has
created man from
water: then has He
established
relationships
of
lineage and marriage:
for your Lord has
power.

54. And He it is who
has created man from
water,
and
has
appointed for him
kindred by blood and
kindred by marriage;
for your Lord is ever
powerful.

55. But they worship
rather than Allah
that which does not
benefit
them or
harm them, and the
disbeliever is ever,
against his Lord, an
assistant [to Satan].
56. And We have not
sent
you,
[O
Muhammad], except
as a bringer of good
tidings and a warner.

55. Yet they worship,
instead of Allah,
those who can neither
benefit them nor
harm them. The
disbeliever is a helper
of every rebel against
his Lord.
56. O Muhammad,
We have sent you
only to proclaim good
tidings and to give
warning.

55. Yet do they
worship,
besides
Allah, things that can
neither profit them
nor harm them: and
the disbeliever is a
helper
(of
evil),
against his own Lord!
56. But thee We only
sent to give glad
tidings
and
admonition.

55. Yet they worship
instead of Allah that
which can neither
benefit them nor hurt
them. The disbeliever
was ever a partisan
against his Lord.

57. Say, “I do not
ask of you for it any
payment – only that

57. Tell them, "I do
not ask of you any
recompense for this

57. Say: "No reward
do I ask of you for it
but this: that each

57. Say: I ask of you
no reward for this,
save that whoso will,

51. And if We had
willed, We could
have sent into every
city a warner.
52. So do not obey
the disbelievers, and
strive against them
with the Quran a
great striving.
53. And it is He who
has
released
[simultaneously] the
two seas, one fresh
and sweet and one
salty and bitter, and
He placed between
them a barrier and
prohibiting
partition.

51. If We willed, We
could raise up a
warner
in
every
village.

53.
And He it is
who
has
given
independence to the
two seas (though they
meet); one palatable,
sweet, and the other
salty, bitter; and has
set a bar and a
forbidding
ban
between them.

56. And We have sent
thee (O Muhammad)
only as a bearer of
good tidings and a
warner.

Al-Quran

ِ ْ ل ِ ُـن
ْح َۦ بِ ٖه بَل ۡ َدة ً َميۡتًا َون ُ ۡسقِي َ ٗه
اَس
َ ِ َ ِمَا َخل َ ۡقنَا اَنۡعَامًا َواَن
َكثِ ۡۡيا
ً
َولـ َقَ ۡد َص َرفۡن ر ُه ب َ ۡين َ ُه ۡم لِيَذ ََك ُر ْوا
ِ َۛ فَا َ رىٰب ا َ ۡكث َ ُر الن
اس اِ َۡل ُك ُف ۡو ًرا



َول َ ۡو ِشئۡنَا لَبَـعََۡنَا ِِفۡ كُ ِل قَ ۡري َ ٍة
 ن َ ِذي ۡ ًرا
فَ َل ُت ِط ِع الۡك ر ِفرِي ۡ َن َو َجا ِه ۡد ُه ۡم
بِ ٖه ِجهَادًا َكبِ ۡۡيا
ً

َو ُه َو ال َ ِذ ۡى َم َر َج الۡب َ ۡح َريۡ ِن هر َذا
ۛ اج
ٌ ع َ ۡذ ٌب ُف َر
ٌ ات َوهر َذا ِمل ۡ ٌح اُ َج
َو َجعَ َل بَيۡن َ ُه َما ب َ ۡرزَ ًخا َو ِح ۡج ًرا
َّم ۡ ُج ۡو ًرا
َو ُه َو ال َ ِذ ۡى َخل َ َق ِم َن اۡلۡ َٓاءِ بَ َش ًرا
ِ
ان
َ َ فَ َجعَل َ ٗه ن َ َسبًا َو ص ۡه ًرا َوك
ك قَ ِدي ۡ ًرا
َ َُرب
ِ ّٰ وي َ ۡعب ُدون ِم ۡن دو ِن
اّلل َما َۡل
ُۡ َ ۡ ُ َ
ان
َ َ يَنۡ َف ُع ُه ۡم َو َۡل ي َ ُض ُر ُه ۡم َوك
الـۡكَافِ ُر عَ رٰل َربِ ٖه َظ ِه ۡۡيا
ً
ك اِ َۡل ُمب َ ِش ًرا
َ َو َما ا َۡر َسلۡن ر
َون َ ِذي ۡ ًرا
ُق ۡل َما ا َۡسٔـًَل ُ ُك ۡم عَلَي ۡ ِه ِم ۡن ا َ ۡج ٍر
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whoever wills might
take to his Lord a
way.”

work: I only ask of
the one, who will, to
adopt the way of his
Lord.

one who will may
take a (straight) path
to his Lord."

may choose a way
unto his Lord.

58. And rely upon
the Ever-Living who
does not die, and
exalt [Allah] with
His praise. And
sufficient is He to be,
with the sins of His
servants, acquainted.

58. O Muhammad
trust in Allah who is
Ever-Living and will
never die' Glorify
Him with His praise,
for He is sufficient to
be aware of the sins
of His servants.

58. And put your
trust in Him who
lives and dies not;
and celebrate his
praise; and enough is
He to be acquainted
with the faults of His
servants.

58. And trust you in
the Living One who
dies not, and hymn
His
praise.
He
suffices as the knower
of His bondmen's
sins.

59. He who created
the heavens and the
earth and what is
between them in six
days
and
then
established Himself
above the Throne –
the Most Merciful,
so ask about Him
one well informed.

59. In six days He
created the earth and
the heavens and all
that is between them;
then He established
Himself
on
the
"Throne". (He is) the
Merciful: as to His
Glory, ask the one
who knows.

59. He who created
the heavens and the
earth and all that is
between, in six days,
and
is
firmly
established on the
Throne. Allah Most
Gracious: ask you,
then about Him of
any acquainted.

59. Who created the
heavens and the earth
and all that is
between them in six
Days,
then
He
mounted the Throne.
The Beneficent! Ask
anyone
informed
concerning Him.

60. And when it is
said
to
them,
“Prostrate to the
Most Merciful,” they
say, “And what is
the Most Merciful?
Should we prostrate
to that which you
order us?” And it
increases them in
aversion. AsSajda

60. When it is said to
them.
"Prostrate
before the Merciful,"
they retort, what is
the Merciful? Would
you have us prostrate
ourselves
before
whomsoever you will.
And this increases
their hatred all the
more. AsSajda

60. When it is said to
them, "Adore you
(Allah)
Most
Gracious!" They say,
"And what is (Allah)
Most Gracious? Shall
we adore that which
you command us?"
And it increases their
flight
(from
the
truth). AsSajda

60. And when it is
said
unto
them:
Adore the Beneficent!
They say: And what
is the Beneficent? Are
we to adore whatever
you
(Muhammad)
bid us. And it
increases aversion in
them.
AsSajda

61. Blessed is He
who has placed in
the sky great stars
and placed therein a
[burning] lamp and
luminous moon.

61. Highly blessed is
He, who has made
fortified spheres in
the heavens and has
set in it a "lamp" and
a shining moon.

61. Blessed is He who
made constellations
in the skies, and
placed therein a lamp
and a moon giving
light.

61. Blessed be He
who has placed in the
heaven mansions of
the stars, and has
placed therein a great
lamp and a moon
giving light.

62. And it is He who
has made the night
and the day in
succession
for
whoever desires to
remember or desires
gratitude.

62. He it is who
caused the night and
the day to succeed
each other so that
everyone who desires
may learn a lesson or
become grateful.

62. And He it is who
has appointed night
and
day
in
succession, for him
who
desires
to
remember, or desires
thankfulness.

63. And the servants
of the most Merciful
are those who walk
upon
the
earth
easily, and when the
ignorant
address
them [harshly], they
say [words of] peace.

63.
The
(true)
servants
of
the
Merciful are those
who walk humbly on
the earth. When the
ignorant
people
behave
insolently
towards them, they
say," Peace to you."

62. And it is He who
made the night and
the day to follow each
other: for such as
have the will to
celebrate His praises
or to show their
gratitude.
63. And the servants
of
(Allah)
most
Gracious are those
who walk on the
earth in humility, and
when the ignorant
address them, they
say, "Peace!"

63. The (faithful)
slaves
of
the
Beneficent are they
who walk upon the
earth modestly, and
when the foolish ones
address them answer:
Peace.

Al-Quran

اِ َۡل َم ۡن َشٓاءَ ا َۡن يَـتَ ِخ َذ اِ رٰل َربِ ٖه
ً َسبِيل
ۡ

َوتَ َوك َ ۡل عَٰلَ ا ۡۡلـ َ ِى ال َ ِذ ۡى َۡل
َ َُي ۡو ُت َو َسبِ ۡح ِِب َ ۡم ِد ٖه َوك رَٰ بِ ٖه
ۛ ۨ َ بِ ُذن ُ ۡو ِب ِعبَا ِد ٖه َخبِ ۡۡي ا
َ
لس رمور ِت
َ ال َ ِذ ۡى َخل َ َق ا
َو ۡاۡل َ ۡر َض َو َما بَيۡنَ ُه َما ِِف ۡ ِستَ ِة
ۛا َيَا ٍم ُث َم ا ۡستَورى عَٰلَ الۡعَ ۡر ِش
سـ ۡل بِ ٖه َخبِ ۡۡيا
ًَ ۡ َاَل َر ۡۡح ر ُن ف
ً
َواِذَا قِي ۡ َل َِل ُ ُم ۡاس ُج ُد ۡوا
لِل َر ۡۡح ر ِن قَال ُ ۡوا َو َما ال َر ۡۡح ر ُن
ا َن َ ۡس ُج ُد ِۡلَا تَا ُۡم ُرنَا َوزَادَ ُه ۡم
۩ ن ُ ُف ۡو ًرا
ِالسمٓاء
ِ َ تَ رٰب
َ َ ك الَذ ۡى َجعَ َل ِِف
َ
ِ
ِ
ُب ُر ۡو ًجا َو َجعَ َل فيۡهَا س رر ًجا
َوقَ َم ًرا ُم ِن ۡۡيا
ً
ِ
ار
َ ََو ُه َو الَذ ۡى َجعَ َل الَي ۡ َل َوالنَه
ِخل ۡ َفةً ِۡل َ ۡن ا ََرادَ ا َۡن يَذ ََك َر ا َۡو
ك ۡو ًرا
ُ ا ََرادَ ُش
َو ِعب َ ُاد ال َر ۡۡح ر ِن ال َ ِذي ۡ َن ََيۡ ُش ۡو َن
عَٰلَ ۡاۡل َ ۡر ِض َه ۡونًا َواِذَا
َخ َاطب َ ُه ُم ا ۡۡل ر ِهل ُ ۡو َن قَال ُ ۡوا َسل ر ًما
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64. And those who
spend [part of] the
night to their Lord
prostrating
and
standing [in prayer].

64. Who pass their
nights in prostrating
themselves
and
standing before their
Lord.

64. Those who spend
the night in adoration
of
their
Lord
prostrate
and
standing.

64. And who spend
the night before their
Lord, prostrate and
standing.

65. And those who
say, “Our Lord,
avert from us the
punishment of Hell.
Indeed,
its
punishment is ever
adhering.

65. Who pray, "Our
Lord, save us from
the torment of Hell,
for its torment is
killing.

65. Those who say,
"Our Lord! Avert
from us the wrath of
Hell, for its wrath is
indeed an affliction
grievous.

65. And who say: Our
Lord! Avert from us
the doom of hell; lo!
The doom thereof is
anguish.

66. Indeed, it is evil
as a settlement and
residence.”

66. It is an evil abode
and an evil resting
place."

66. "Evil indeed is it
as an abode, and as a
place to rest in."

66. Lo! It is wretched
as abode and station.

Al-Quran

َوال َ ِذي ۡ َن يَبِيۡ ُت ۡو َن ل ِ َربِ ِه ۡم ُس َج ًدا
َوقِيامًا
َ

َ ۡ َوال َ ِذي ۡ َن ي َ ُق ۡول ُ ۡو َن َربَنَا ا ۡص ِر
اب َجهَـنَ َم اِ َن ع َ َذابَهَا
َ عَنَا ع َ َذ
 ان َغ َرامًا
َ َك
اِ َۡنَا َسٓاءَ ۡت ُم ۡستَقَ ًرا َو ُمقَامًا


67. And [they are]
those who, when
they spend, do so not
excessively
or
sparingly but are
ever, between that,
[justly] moderate.

67. Who when they
spend are neither
extravagant
nor
miserly but keep the
golden mean between
the two (extremes).

67. Those who, when
they spend, are not
extravagant and not
niggardly, but hold a
just
(balance)
between
those
(extremes).

67. And those who,
when they spend, are
neither prodigal nor
grudging; and there
is ever a firm station
between the two.

68. And those who
do not invoke with
Allah another deity
or kill the soul which
Allah has forbidden
[to be killed], except
by right, and do not
commit
unlawful
sexual intercourse.
And whoever should
do that will meet a
penalty.

68. Who do not
invoke any god but
Allah, nor kill a soul,
which
Allah
has
forbidden, unjustly,
nor commit adultery.
He who does this
shall be punished for
his sin.

68. Those who invoke
not, with Allah, any
other god, nor slay
such life as Allah has
made sacred except
for just cause, nor
commit fornication.
And any that does
this
meets
punishment.

68. And those who
cry not unto any
other god along with
Allah, nor take the
life which Allah has
forbidden save in
(course of) justice,
nor commit adultery
- and whoso does this
shall pay the penalty.

69. Multiplied for
him
is
the
punishment on the
Day of Resurrection,
and he will abide
therein humiliated.

69. And his torment
shall be doubled on
the
Day
of
Resurrection, and he
shall abide in a state
of ignominy.

69. (But) the penalty
on the Day of
Judgment will be
doubled to him, and
he will dwell therein
in ignominy.

69. The doom will be
doubled for him on
the
Day
of
Resurrection, and he
will abide therein
disdained forever.

70. Except for those
who repent, believe
and do righteous
work. For them
Allah will replace
their evil deeds with
good. And ever is
Allah Forgiving and
Merciful.

70. Except the one
who
may
have
repented and have
believed and done
righteous works, for
then
Allah
will
change his evil deeds
into good deeds, and
He is very Forgiving
and Merciful.

70. Unless he repents,
believes, and works
righteous deeds, for
Allah will change the
evil of such persons
into good, and Allah
is
Oft-Forgiving,
Most Merciful.

70. Save him who
repents and believes
and does righteous
work; as for such,
Allah will change
their evil deeds to
good deeds. Allah is
ever
Forgiving,
Merciful.

71. And he who
repents and does
righteousness does
indeed turn to Allah
with
[accepted]
repentance.

71. In fact, the one
who repents and does
righteous
deeds,
returns to Allah as
one rightly should.

71. And whoever
repents and does
good has truly turned
to Allah with an
(acceptable)
conversion.

71. And whosoever
repents and does
good,
he
verily
repents toward Allah
with true repentance.

َوال َ ِذي ۡ َن اِذَا اَن ۡ َف ُق ۡوا ل َ ۡم يُ ۡس ِر ُف ۡوا
ك
َ ِ ۡي ذرل
َ َ َت ۡوا َوك
َ ۡ َ ان ب
ُ ُ َول َ ۡم ي َ ۡق
قَ َوامًا

ِ ّٰ وال َ ِذي ۡ َن َۡل ي َ ۡد ُعون َم َع
اّلل اِ رِلًا
َ ۡ
َ
ِ َ خ يقتل لنف
ِت
ۡ ا ر َ َر َو َۡل َ ۡ ُ ُ ۡو َن ا َ ۡ َس ال
ح
اّلل اِ َۡل بِا ۡۡلـ َ ِق َو َۡل ي َ ۡزن ُ ۡو َن
ُ ّٰ َ َر َم
ك يَل َۡق اَثَامًا
َ ِ َو َم ۡن ي َ ۡفعَ ۡل ذرل


اب ي َ ۡو َم
ُ يُ رضعَ ۡف ل َ ُه الۡعَ َذ
 ۛ الۡقِي َم ِة َو ََيۡل ُ ۡد فِي ٖه ُمهَانًا
ۡ
ر

ِ
اب َوارمَ َن َوعَ ِم َل
َ َا َۡل َم ۡن ت
ِك يُب َ ِد ُل
َ عَ َمل ً َص ِاۡلًـا فَاُولرىٮ
ِ ّٰ
اّلل
ُّٰ ان
َ َ اّلل َسيِار ِۡت ۡم َح َسن ر ٍت َوك
ُ
ِ
ما
ً ۡ َغ ُف ۡو ًرا َرحي
اب َوعَ ِم َل َص ِاۡلًـا فَاِن َٗه
َ ََو َم ۡن ت
ِ ّٰ ي َ ُتوب اِ َٰل
اّلل مَتَابًا
ُ ۡ
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72. And [they are]
those who do not
testify to falsehood,
and when they pass
near ill speech, they
pass by with dignity.

72. They do not bear
witness to falsehood
and who; if they have
ever to pass by what
is vain, pass by like
dignified people.

72.
Those
who
witness no falsehood,
and, if they pass by
futility, they pass by
it with honorable
(avoidance).

72. And those who
will
not
witness
vanity, but when they
pass near senseless
play, pass by with
dignity.

73. And those who,
when reminded of
the verses of their
Lord, do not fall
upon them deaf and
blind.

73. Who do not
behave like the blind
and the deaf, when
the revelations of
their Lord are recited
to
them
for
admonition.

73. Those who, when
they are admonished
with the signs of their
Lord,
droop
not
down at them as if
they were deaf or
blind.

73. And those who,
when
they
are
reminded
of
the
revelations of their
Lord, fall not deaf
and blind thereat.

74. And those who
say, “Our Lord,
grant us from among
our
wives
and
offspring comfort to
our eyes and make
us an example for
the righteous.”

74. Who pray, "Our
Lord, bless us with
wives and children,
who may be the
comfort of our eyes,
and make us leaders
of the righteous."

74. And those who
pray, "Our Lord!
Grant unto us wives
and offspring who
will be the comfort of
our eyes, and give us
(the grace) to lead the
righteous."

74. And who say: Our
Lord! Vouchsafe us
comfort of our wives
and of our offspring,
and make us patterns
for (all) those who
ward off (evil).

75. Those will be
awarded
the
chamber for what
they
patiently
endured, and they
will be received
therein
with
greetings and [words
of] peace.
76. Abiding eternally
therein. Good is the
settlement
and
residence.

75. Such are the
people who will be
rewarded with high
palaces for their
fortitude,
wherein
they will be welcomed
with due respect,
honor
and
salutations.
76. And wherein they
will live forever: what
an excellent abode
and what an excellent
resting place!

75. Those are the
ones who will be
rewarded with the
highest
place
in
heaven, because of
their
patient
constancy:
therein
shall they be met with
salutations and peace.
76. Dwelling therein;
how beautiful an
abode and place of
rest!

75. They will be
awarded the high
place forasmuch as
they were steadfast,
and they will meet
therein with welcome
and the ward of
peace.

77.
Say,
“What
would my Lord care
for you if not for
your supplication?”
For you [disbelievers]
have denied, so your
denial is going to be
adherent.

77. O Muhammad,
tell the people, "My
Lord does not care at
all if you do not
invoke Him. Now
that you have denied
(His revelation), you
will soon be awarded
such a punishment
which you will never
be able to avoid."

77. Say (to the
rejecters): "My Lord
is not uneasy because
of you if you call not
on Him: But you
have indeed rejected
(Him), and soon will
come the inevitable
(punishment)!"

77.
Say
(O
Muhammad, unto the
disbelievers):
My
Lord
would
not
concern Himself with
you but for your
prayer. But now you
have denied (the
truth),
therefore
there
will
be
judgment.

76. Abiding there
forever. Happy is it
as abode and station.

Al-Quran

َوال َ ِذي ۡ َن َۡل ي َ ۡشهَ ُد ۡو َن ال ُز ۡو َرۛ َو
اِذَا َم ُر ۡوا بِاللَغ ۡ ِو َم ُر ۡوا ِك َرامًا


َوال َ ِذي ۡ َن اِذَا ُذ ِك ُر ۡوا بِاري ر ِت
َربِ ِه ۡم ل َ ۡم ََي ِ ُر ۡوا عَلَيۡهَا ُص ًما
َو ُع ۡميانًا
َ
ِ
ب لَـنَا
ۡ َوالَذي ۡ َن ي َ ُق ۡول ُ ۡو َن َربَنَا َه
ٍ ُ ِم ۡن ا َۡز َوا ِجنَا َو ُذ ِريّٰتِنَا ُق َرةَ ا َۡع
ۡي
ِ ِ ۡ َو
ۡي اِ َمامًا
َ ۡ اجعَلۡنَا لل ۡ ُمتَق

َُي ۡ َز ۡو َن الۡغُ ۡرفَةَ ِِبَا
ًَويُل َ َق ۡو َن فِيۡهَا َ َِتيَة

ِك
َ اُول رٮى
ٰب ۡوا
ُ َ َص

ما
ً َو َسل ر

رخلِ ِدي ۡ َن فِيۡهَا َح ُسن َ ۡت ُم ۡستَقَ ًرا
 َو ُمقَامًا

ُق ۡل َما ي َ ۡعبَـ ُؤا بِ ُك ۡم َر ِٰبۡ ل َ ۡو َۡل
َ َ ٓاؤ ُك ۡم فَقَ ۡد َك َذبۡ ُت ۡم فَ َس ۡو
ُ َ ُدع
ك ۡو ُن ل ِ َزامًا
ُ َي

